DXREETAEEXXE

[FEA]) FET, BEFIFTEAFZ T NEREEIES KR ILEBER, i5:

[Z=r-iFAR) e, EFIFTEAFIX L, MBS SR EIRRERER AT -

[ SiRFIFA] BEHEFITEANEZE M EEBEEHNS K I ER &R :

[FMEAR] BAFFEAFEZER MRS, [EIERER:

[IMRIFAR]T BILANEFIFEATNZ FHUHNER S04 Sk JLERER, [a]fth

[ HRIFAR] BILATEFIFTEANFIRIELT B B804 Sk B ] BR &R -

[UREEFEAR] SREEMBAN L, MEBRHEEDSR ILERER, (@)%

[3EAR]) B BAEFFEALT. BEBESK. RMEFEE.

HOXGEEAR Y BIEFIT AR EHUTAMEREEH0L Ak B HR X -

BEiEA] Aiet, BEFIZEAMEIN, NEREEHOS SR EEBERERBI 1 -

CHRIFAR]T JUANEFIZE AN FNZ T BB B4 >k BB ER, [o)fth -

[KJV] Then came to Jesus scribes and Pharisees, which were of Jerusalem, saying,
[NIV] Then some Phar isees and teachers of the law came to Jesus from Jerusalem and asked,
[BBE] Then there came to Jesus from Jerusalem Pharisees and scribes, saying,

[ASV] Then there come to Jesus from Jerusalem Pharisees and scribes, saying,
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[KJV] Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? for they wash not
their hands when they eat bread.

[NIV] "Why do your disciples break the tradition of the elders? They don't wash their
hands before they eat!"



[BBE] Why do your disciples go against the teaching of the fathers? for they take food
with unwashed hands

[ASV] Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? for they wash not
their hands when they eat bread.
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[KJV] But he answered and said unto them, Why do ye also transgress the commandment
of God by your tradition?

[NIV]) Jesus replied, "And why do you break the command of God for the sake of your
tradition?

[BBE] And in answer he said to them, Why do you, yourselves, go against the word of
God on account of the teaching which has been handed down to you?

[ASV] And he answered and said unto them, Why do ye also transgress the commandment

of God because of your tradition?
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[KJV] For God commanded, saying, Honour thy father and mother: and, He that curseth
father or mother, let him die the death.

[NIV] For God said, 'Honor your father and mother' and 'Anyone who curses their father
or mother is to be put to death.'

[BBE] For God said, Give honour to your father and mother: and, He who says evil of
father or mother will be put to death.

[ASV] For God said, Honor thy father and thy mother: and, He that speaketh evi |l of father
or mother, let him die the death.
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[KJV] But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;

[NIV] But you say that if anyone declares that what might have been used to help their
father or mother is 'devoted to God, '

[BBE] But you say, |f a man says to his father or his mother, That by which you might
have had profit from me is given to God;

[ASV] But ye say, whosoever shall say to his father or his mother, That wherewith thou
mightest have been profited by me is given to God';
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[KJV] And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your tradition

[NIV] they are not to "honor their father or mother' with it. Thus you nullify the word
of God for the sake of your tradition

[BBE] There is no need for him to give honour to his father. And you have made the word
of God without effect because of your teaching.

[ASV] he shall not honor his father. And ye have made void the word of God because of

your tradition.

[FEAX] BEASHAR, URLHEERITZNNES 2T EN. Mik:
[ZriER]) hEEW! UFELRERIMEHAS EX. Bik:

[S#RFIER] BEAZWAR, URLRERIMEHES, EERHE; Mik:
[FEAR] AEFI, UFRLRERIRENNS RISHF:

[RRIER] BEAZHWAR, URLRERNMEANNS LS ARER! ik HXHER:
[HRIFAR] RITXHBEF, WMEFUARLILIBRNZISEF:
[URERIFEAR] EEOAR! UFLRERNAASHERE.

[3EAR] hEETF. URLKSHERE, B,

(FOBIEAR] (AEFW, ABRESHIHRMIFAEATS, RSF! Mmik:
[BEEAR] BEAR! KHELSMRNMSHELT, ik:

[HRIFEAR] “hEF! AAKHELSHRMMMSERSNRT, k-
[KJV] Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying,

[NIV] You hypocrites! Isaiah was right when he prophesied about you:
[BBE] You false ones, well did Isaiah say of you,

[ASV] Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy of you, saying,
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[KJV] This people draweth nigh unto me with their mouth, and honoureth me with their
lips; but their heart is far from me.

[NIV] " 'These people honor me with their lips, but their hearts are far from me.
[BBE] These people give me honour with their lips, but their heart is far from me.
[ASV] This people honoreth me with their lips; But their heart is far from me.
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[HRFEAR] I EARMELELEN, BNMHNBEXITIRANIRET., * 7
[KJV] But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of men.
[NIV] They worship me in vain; their teachings are merely human rules. ' ote style="f"
caller="+"> 15:9 Isaiah 29:13 "

[BBE] But their worship is to no purpose, while they give as their teaching the rules
of men.

[ASV] But in vain do they worship me, Teaching "as their' doctrines the precepts of

men.
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[KJV] And he called the multitude, and said unto them, Hear, and understand:

[NIV] Jesus called the crowd to him and said, "Listen and understand.

[BBE] And he got the people together and said to them, Give ear, and let my words be
clear to you:

[ASV] And he called to him the multitude, and said unto them, Hear, and understand:
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[KJV] Not that which goeth into the mouth defileth a man; but that which cometh out

of the mouth, this defileth a man

[NIV] What goes into someone's mouth does not defile them, but what comes out of their

mouth, that is what defiles them. "

[BBE] Not that which goes into the mouth makes a man unclean, but that which comes out

of the mouth.



[ASV] Not that which entereth into the mouth defileth the man; but that which proceedeth
out of the mouth, this defileth the man
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[KJV] Then came his disciples, and said unto him, Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

[NIV] Then the disciples came to him and asked, "Do you know that the Pharisees were
offended when they heard this?"

[BBE] Then the disciples came and said to him, Did you see that the Pharisees were
troubled when these words came to their ears?

[ASV] Then came the disciples, and said unto him, Knowest thou that the Pharisees were
offended, when they heard this saying?
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[KJV] But he answered and said, Every plant, which my heavenly Father hath not planted,
shal |l be rooted up.

[NIV]) He replied, "Every plant that my heavenly Father has not planted will be pulled
up by the roots.

[BBE] But he said in answer, Every plant which my Father in heaven has not put in the
earth, will be taken up by the roots.

[ASV] But he answered and said, Every plant which my heavenly Father planted not, shall

be rooted up.
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[KJV] Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead the
blind, both shall fall into the ditch

[NIV] Leave them; they are blind guides. |f the blind lead the blind, both will fall
into a pit. "

[BBE] Let them be: they are blind guides. And if a blind man is guiding a blind man,
the two will go falling into a hole together.

[ASV] Let them alone: they are blind guides. And if the blind guide the blind, both
shall fall into a pit.
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[KJV] Then answered Peter and said unto him, Declare unto us this parable.
[NIV] Peter said, "Explain the parable to us."

[BBE] Then Peter said to him, Make the story clear to us.

[ASV] And Peter answered and said unto him, Declare unto us the parable.
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[KJV] And Jesus said, Are ye also yet without understanding?
[NIV]) "Are you still so dull?" Jesus asked them.

[BBE] And he said, Are you, |ike them, still without wisdom?
[ASV] And he said, Are ye also even yet without understanding?
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[KJV] Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the mouth goeth into
the belly, and is cast out into the draught?

[NIV] "Don't you see that whatever enters the mouth goes into the stomach and then out
of the body?

[BBE] Do you not see that whatever goes into the mouth goes on into the stomach, and
is sent out as waste?

[ASV] Perceive ye not, that whatsoever goeth into the mouth passeth into the belly,

and is cast out into the draught?
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[KJV] But those things which proceed out of the mouth come forth from the heart; and
they defile the man

[NIV] But the things that come out of a person's mouth come from the heart, and these
defile them.

[BBE] But the things which come out of the mouth come from the heart; and they make
a man unclean.

[ASV] But the things which proceed out of the mouth come forth out of the heart; and
they defile the man
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[KJV] For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications,
thefts, false witness, blasphemies:

[NIV])For out of the heart come evi | thoughts—murder, adultery, sexual immorality, theft
false testimony, slander.

[BBE] For out of the heart come evil thoughts, the taking of |ife, broken faith between
the married, unclean desires of the flesh, taking of property, false witness, bitter
words:

[ASV] For out of the heart come forth evil thoughts, murders, adulteries, fornications,

thefts, false witness, railings:
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[KJV] These are the things which defile a man: but to eat with unwashen hands defileth
not a man.

[NIV] These are what defile a person; but eating with unwashed hands does not defile
them. "

[BBE] These are the things which make a man unclean; but to take food with unwashed
hands does not make a man unclean

[ASV] these are the things which defile the man; but to eat with unwashen hands defileth

not the man.
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HriEAR] EReRsSAARE, REES . AHIRA.
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[EHRIFXR] XERAFEFEANTH. TERFIZER, BTFSFEATHHN. 7
[REEFAR] BBERSAARE, FHESFAMAE .

[3EEAR]) BREREMR . EHET AR,

XGEEAR] BERSAARE, REESFAETIEA.

[ESFEAX] BBEESARE, MIEREFRE—FET

[HRFAR] BRERMARE R ER IR FIRZHNAR

[KJV] Then Jesus went thence, and departed into the coasts of Tyre and Sidon.
[NIV] Leaving that place, Jesus withdrew to the region of Tyre and Sidon.
[BBE] And Jesus went away from there into the country of Tyre and Sidon.
[ASV] And Jesus went out thence, and withdrew into the parts of Tyre and Sidon.
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[KJV] And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts, and cried unto him,
saying, Have mercy on me, 0 Lord, thou son of David; my daughter is grievously vexed
with a devil.

[NIV] A Canaanite woman from that vicinity came to him, crying out, "Lord, Son of David,
have mercy on me! My daughter is demon—possessed and suffering terribly."

[BBE] And a woman of Canaan came out from those parts, crying and saying, Have pity
on me, 0 Lord, Son of David; my daughter is greatly troubled with an unclean spirit.

[ASV] And behold, a Canaanitish woman came out from those borders, and cried, saying,

Have mercy on me, 0 Lord, thou son of David; my daughter is grievously vexed with a demon.
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[KJV] But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, saying,
Send her away; for she crieth after us

[NIV] Jesus did not answer a word. So his disciples came to him and urged him, "Send
her away, for she keeps crying out after us."

[BBE] But he gave her no answer. And his disciples came and said to him, Send her away,
for she is crying after us

[ASV] But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, saying,

Send her away; for she crieth after us
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[KJV] But he answered and said, | am not sent but unto the lost sheep of the house of
Israel.

[NIV] He answered, "I was sent only to the lost sheep of Israel."

[BBE] But he made answer and said, | was sent only to the wander ing sheep of the house
of Israel.

[ASV] But he answered and said, | was not sent but unto the lost sheep of the house

of lIsrael.

25
[FIEAR] BLRAAKFM, - [0, HHHIEK! |



(271 shADskFFmeye: [0, FEHFE! |

[ SHfRFIFEAR] BEAZNKIFMYL: [ M0, BBIFK. |

[FEAR]) whoRI7EERERmATiE: “EM, KIRESEFZEK! 7

[IRAER] B A—WTIIXIE, REMBIRITE, . [ X0, F8EBxK! |
[HRIFEAR] “EW! KRERFBAEKRE! 7 AR LT .

UREEFAR] BEAKFEFFMY: [RERLHFK. |

[>EAR]) @FEmFAFR. £, B,

CFOEIEAR ] ABAANINED R PeFEERER, Ui: “FM, FHBIFRIE! 7
[ESFEAXR] BEAZNFRANFEMY: [, BPHHRE! )

[HRFEAR] BEL i ERRpI Rk : “E, #HEHFE! ”

[KJV] Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me.

[NIV] The woman came and knelt before him. "Lord, help me!" she said.
[BBE] But she came and gave him worship, saying, Help, Lord.

[ASV] But she came and worshipped him, saying, Lord, help me.
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[KJV] But he answered and said, It is not meet to take the children's bread, and to
cast it to dogs
[NIV]) He replied, "It is not right to take the children's bread and toss it to the dogs. "
[BBE] And he made answer and said, It is not right to take the children's bread and
give it to the dogs
[ASV] And he answered and said, It is not meet to take the children's bread and cast
it to the dogs.

27
[(FIEAR]Y AAW: [0, T5E; ERMEIZEEARFLETRNEEIL. )



[ZriFAR]) i : [0, 289! B0, HIZAEEAR EETROALEEIL. ]
[S#RFIFER] GAWR: [, FE; BERENREIZENEARF LEETRAEEILM! |
CFEAR] dhin: “EW, 289, N/ RBiZEARF LEIETRIEE. 7

[IRER] B AiR: (289, £, AR/ RBIZE AR EETRNEER! J
[HAFEAR] “EW, RS, AIREALEE HIETRMERELRRILIZE! ”
[UREEFEARY GAR: [EM! T4 BR2/NRBATLZMEEARF LETRMEZE/L. |
[EA] 36 £, R WTEEEIRTERE.

CHOXGEEARY BEANGR:  “EW, 0. NI NRBIZEINE AR His TRpREGF! 7
[ESFEAX] Bipin: 2! F*, AIRNMIEIZEARF HETRNER. |

[HRZFEAR] BELR: “2W, AIRX! MBIz \R L TRMEE. 7

[KJV] And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs which fall from their
masters' table.

[NIV] "Yes it is, Lord, " she said. "Even the dogs eat the crumbs that fall from their
master's table. "

[BBE]) But she said, Yes, Lord: but even the dogs take the bits from under their masters'
table.

[ASV] But she said, Yea, Lord: for even the dogs eat of the crumbs which fall from their

masters' table.
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[KJV] Then Jesus answered and said unto her, 0 woman, great is thy faith: be it unto
thee even as thou wilt. And her daughter was made whole from that very hour.

[NIV] Then Jesus said to her, "Woman, you have great faith! Your request is granted. "
And her daughter was healed at that moment.

[BBE] Then Jesus, answering, said to her, 0 woman, great is your faith: let your desire
be done. And her daughter was made well| from that hour.

[ASV] Then Jesus answered and said unto her, O woman, great is thy faith: be it done

unto thee even as thou wilt. And her daughter was healed from that hour.
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[KJV] And Jesus departed from thence, and came nigh unto the sea of Galilee; and went
up into a mountain, and sat down there.

[NIV)Jesus left there and went along the Sea of Galilee. Then he went up on a mountainside
and sat down.

[BBE] And Jesus went from there and came to the sea of Galilee; and he went up into
the mountain, and took his seat there.

[ASV] And Jesus departed thence, and came nigh unto the sea of Galilee; and he went

up into the mountain, and sat there.
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[KJV] And great multitudes came unto him, having with them those that were lame, blind,
dumb, maimed, and many others, and cast them down at Jesus' feet; and he healed them:

[NIV] Great crowds came to him, bringing the lame, the blind, the crippled, the mute
and many others, and laid them at his feet; and he healed them.

[BBE] And there came to him great numbers of people having with them those who were
broken in body, or blind, or without voice, or wounded, or ill in any way, and a number
of others; they put them down at his feet and he made them well:

[ASV] And there came unto him great multitudes, having with them the lame, blind, dumb,

maimed, and many others, and they cast them down at this feet; and he healed them:
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[KJV] Insomuch that the multitude wondered, when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the bl ind to see: and they glorified the God of Israel.

[NIV] The people were amazed when they saw the mute speaking, the crippled made wel I,
the lame walking and the blind seeing. And they praised the God of Israel.

[BBE] So that the people were ful|l of wonder when they saw that those who had no voice
were talking, the feeble were made strong, those whose bodies were broken had the power
of walking, and the blind were able to see: and they gave glory to the God of Israel.

[ASV] insomuch that the multitude wondered, when they saw the dumb speaking, the maimed
whole, and lame walking, and the blind seeing: and they glorified the God of Israel.
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[KJV] Then Jesus called his disciples unto him, and said, | have compassion on the
multitude, because they continue with me now three days, and have nothing to eat: and
| will not send them away fasting, lest they faint in the way.

[NIV]) Jesus called his disciples to him and said, "I have compassion for these people;
they have already been with me three days and have nothing to eat. | do not want to send
them away hungry, or they may collapse on the way."

[BBE] And Jesus got his disciples together and said, | have pity for the people, because

they have now been with me three days and have no food: and | will not send them away
without food, or they will have no strength for the journey.
[ASV] And Jesus called unto him his disciples, and said, | have compassion on the

multitude, because they continue with me now three days and have nothing to eat: and

| would not send them away fasting, lest haply they faint on the way.
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[KJUV] And his disciples say unto him, Whence should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

[NIV]) His disciples answered, "Where could we get enough bread in this remote place
to feed such a crowd?"

[BBE] And the disciples say to him, How may we get enough bread in a waste place, to
give food to such a number of people?

[ASV] And the disciples say unto him, Whence should we have so many loaves in a desert

place as to fill so great a multitude?
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[KJV] And Jesus saith unto them, How many loaves have ye? And they said, Seven, and
a few little fishes
[NIV] "How many loaves do you have?" Jesus asked. "Seven, " they replied, "and a few
small fish. "
[BBE] And Jesus says to them, How much bread have you? And they said, Seven cakes, and
some small fishes.
[ASV] And Jesus said unto them, How many loaves have ye? And they said, Seven, and a

few small fishes.
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[KJV] And he commanded the multitude to sit down on the ground.
[NIV] He told the crowd to sit down on the ground.

[BBE] Then he gave an order to the people to be seated on the earth,
[ASV] And he commanded the multitude to sit down on the ground;
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[FaX] EEXEMHMILEE, ST, BF, BRIE; NTRENESEARA.
[ZEFER] tEELNHMALR, T BEF FHIBSRIE; NEXBREAX.
[SRPIFER] EEERLNHMAILEE, T, BF, EEMAIRE, NEXSBEX
UEnEAR] EEMBEANFALRE, HT, BEFBERIE, TRNIEARA.

[MRIFEAR] ZEREANHMILE NG, R, HHF, BHI16E; NEXTHERFK.
[HRIFAR] =S LGE, MXFS, N, REBFER, BS5IERIBRKIZ.
[UREEFAR] EHBLAUME, UHT, BF, BRI1E, 78KA;

[3EAK] BEH5Ea. SlmEL. LFIGE. THETFAX.

GXGEEAR] E=RAB-MF/LEE, ikt T=RiE, RAREF (EFSIFE “BA . ),
BRRIIGE, EMBREEAR.

[BEEA] EEBLANMER, ST, BF, BRIE; NTEEDREAX.
[HRFEXR] ER-ENF—La, KHT, A0, KRN NENBEESSEAX.
[KJV] And he took the seven loaves and the fishes, and gave thanks, and brake them,
and gave to his disciples, and the disciples to the multitude.

[NIV] Then he took the seven loaves and the fish, and when he had given thanks, he broke
them and gave them to the disciples, and they in turn to the people.

[BBE] And he took the seven cakes of bread and the fishes; and having given praise,
he gave the broken bread to the disciples, and the disciples gave it to the people.
[ASV] and he took the seven loaves and the fishes; and he gave thanks and brake, and
gave to the disciples, and the disciples to the multitudes
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[(FI&AR] XAEIZ, FHERZIBT, YRR THER, KHTEMET.
[ZFFER] XAz, BRZIBT, XUBHAHRTRFRE, w7 EIMET.
[EfRFIFEAR] XAz, FEZET; IR TR LSRR, EETFHH!
[(FEAR] AREIZT, FEZET . BIERTHTRGER, BT EIMRET.



[IMFER] KREIzZ, MBRZIET . NRRBERIFHER, KK T EINET.

[HRFER] XKRIZIAZfE, FENERHET EIMETF!

URERIFAR] W1HMIZIET, BHaR THER, & T LI ETF.

[EAR] E|mie. /EEB. BtHE.

[FSGEIEAR]Y ARERZ T, FHERZIBT. BRI THFERGRER, RHTEINEE (BE:
XEBERAEFEomu pid ag, 514: 208k o div o ug “HBF” AR, FEEZLLEIEKR. ).

[ESFEXR] XAZIZT, LEET, BRI THBRBE T HBECEF.

[HRIFEAR] ARIZT, EIZIBT . FTHEBWEER, BHTEE.

[KJV] And they did all eat, and were filled: and they took up of the broken meat that
was left seven baskets full.

[NIV])They al | ate and were satisfied. Afterward the disciples picked up seven basketfuls
of broken pieces that were left over.

[BBE] And they al | took food, and had enough; and they took up of the broken bits, seven
baskets full.

[ASV] And they all ate, and were filled: and they took up that which remained over of

the broken pieces, seven baskets full.
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[F&AK] 2N, BRTAZZT, BT

[ZFFAK] BIZEY, BT HEZMZF, BT A.
[E#fRFIFER] ZBOA. BRTEE T £EOT.

UEnEAR] iZBUA, BRT A&fzs, EAMNT.

CRAIEAR] 2188, @R/ zFsr, aEFA.

[HRFER] SREZHSAXLENT, TREALZMNZHEE.

[UREEFEAR] IZBA; BRTAZEF, BALEEAT.

[EAR] €&, @Fmid. OFAE.

(EGEIEAR] IZBA, REWTERZNEZT, X2BAREHET.

[BEEA] IZBWAH, BREAzMzFN, A80FA.

[HRFER] KR ERBRRABEFANIZT, BRFEHZAFMEZFE!

[KJV] And they that did eat were four thousand men, beside women and children.
[NIV] The number of those who ate was four thousand men, besides women and children.
[BBE] And there were four thousand men who took food, together with women and chi ldren.
[ASV] And they that did eat were four thousand men, besides women and children.
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[F&AR] BRERAYARANELE, B LM, REIZSMANER.
[Z=FAK] BRI, BLTH, SRIISMANRESR.



[ S#RFIFR] BRERMRRL T BEAR, BLAR, RESMANER

[#MEAR] BRERMREL 7 REAR, R LTHE, REISmMAHX.

CIRRIEAR] TREBEREREEAR, AR/LAMA, EEmMAKE.

[HRIFAR] BEfE, BRERER T HEAR, BCLMEISMAMKET .

URERIFR] BB T ARA, MLEMREDMAMSEE.

[3EEAR]) BREREAR. BA ABMFHE.

CEOEIEAR ] BRERFT A BEAREN A, AFELAR, KEIT SmMAMX.

[ESiFEAR] BRERER T HEAR, RLAR, KEBMAHEA.

[HRFAR] BRERIERA ARG, B2 LA, FEmAtXE.

[KJV] And he sent away the multitude, and took ship, and came into the coasts of Magdala.
[NIV] After Jesus had sent the crowd away, he got into the boat and went to the vicinity
of Magadan.

[BBE] And when he had sent the people away, he got into the boat, and came into the
country of Magadan.

[ASV] And he sent away the multitudes, and entered into the boat, and came into the

borders of Magadan.



